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Lokabokuii. 

f  sambandi viö undirskrift- 
ina i dag undir samninginn 
milli fslands, Danmerkur, 
Finnlands, Noregs og Svi- 
]}j6öar um erföir og skipti å 
dånarbuum hafa umboös- 
menn samningsrikjanna gert 
eftirfarandi yfirlysingu: 

Samnmgsrürin eru åsått um 
aö beiðnir um upplýsingar 
um efni laga, sem i gildi 
eru i einhverju rikjanna, skulu 
sendar af klutaöeigandi doms- 
eöa utanrikismalaraöuneyti, 
og ef spurt er um dönsk, 
finnsk, islenzk eöa norsk lög, 
séu pær sendar til dóms- 
málaráðuneytisins, en ef spurt 
er umsænsklog, tilréttardeild- 
ar utanrikismalaraöuneyt- 
isins (utrikesdepartementes 
rättsavdeling). U ppIýsingar 
skal altaf gefa aö svo miklu 
leyti sem skýr lagafyrirmæli 
eru fyrir hendi, og aö ööru 
leyti eftir Dvi, sem ástæður 
leyfa. 

Kaupmannahöfn, hinn 19. 
nóvember 1934. 

Slutprotokoll. 

I forbindelse med under- j 
tegningen idag av konven- 
sjonen mellem Norge, Dan- 
mark, Filmland, Island og 
Sverige om arv og dødsbo- 
skifte har de befullmektigede 
for de kontraherende stater 홢 
avgitt f0lgende erklæring: 

De kontraherende stater er 
enig om at anmodninger om 
oplysning om innholdet av 
den i en av statene gjeldende 
lov skal oversendes fra ved- 
kommende justis- eller uten- 
riksdepartement, og rettes, 
nar'  der spørres om dansk, 
finsk, islandsk eller norsk 
lov, til justisdepartementet, 
og når der spørres om svensk 
lov, til utenriksdepartemen- 
tets rettsavdeling. Oplys- 
ninger skal alltid gis så langt 
uttrykkelige lovbestemmelser 
foreligger, og forøvrig med- 
deles i den utstrekning for- 
holdene tilsteder. 

København, den 19. No- ! 
vember 1934. 

Slutprotokoll. 

I samband med underteck- 
nandet denna dag av kon- 
ventionen mellan Sverige, 
Danmark, Finland, Island och 
Norge om arv, testamente 
och boutredning, hava om- 
buden för de fördragsslutande 
staterna avgivit följ ande för- 
klaring: 

De fördragsslutande stater- 
na äro ense om att  framställ- 
ning om upplysning angående 
innehållet av den i någon av 
staterna gällande lag skall 
översändas från vederbörande 
justitie- eller utrikesdeparte- 
ment och ställas, där fråga är 
om dansk, finsk, isländsk eller 
norsk lag, till justitiedeparte- 
mentet, och i fråga om svensk 
lag till utrikesdepartementets 
rättsavdelning. Sådan upp- 
lysning skall städse givas i 
den mån uttryckliga bestäm- 
melser föreligga, och i övrigt 
meddelas i den utsträckning 
omständigheterna medgiva. 

Köpenhamn, den 19. No- 
vember 1934. 
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